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Annomayun. B HacTosmee BpeMs HCIOJIH30BAHNE COBPEMECHHBIX TEXHOJOTHHA B OOJNACTH TEPEBOJA SBIACTCS
OJIHUM U3 TJIABHBIX KPUTCPUEB MpPU TPYAOYCTPOIHCTBE MEPEBOAYHKA, MO3TOMY JaKe BHICOKOKBATU(DHIIMPOBAHHOMY
CICIMATKMCTY HEOOXOAUM OTBIT MPUMEHEHHS MPOrpaMM, MPHIOKCHUNA W CEPBUCOB, CIIOCOOCTBYIOIIUX BBHICOKOH MpO-
JMYKTHUBHOCTHU MEPEBOTYCCKOT0 TPYAa. DTO ONMPEICIIICT aKTyalbHOCTh UCCIICIOBAHUI, TIOCBAIICHHBIX (PYHKIIHOHUPOBA-
HUIO aBTOMAaTU3UPOBAaHHBIX CHCTEM IIEpEBOJA W POJH YeJOBEKa-IePEeBOIINKA B 00CCIICUCHIH Ka4eCTBa BHIIOIHACMON
paboTel. MaTepuanbl CTaThU MPEACTABISIOT PE3YNIbTaThl M3yYeHHs CHeUH(UKA NPUMCEHEHHS aBTOMATH3HPOBAHHOTO
MepeBo/ia TEKCTOB TEXHUYECKOH HAIpaBICHHOCTH B 00JACTH METAJUTYprHH. MeTOMOJOTHS MCCISIOBAaHHS BKIIOYACT
ommcaHue paboOTHI IBYX CEPBHCOB aBToMaTH3upoBaHHOTO mepeBona (SmartCAT u Wordfast Anywhere), onpenenenne
anroputMa paboTHI MepeBOAYNKA C JAHHBIMH CEPBUCAMHU M CpaBHEHHE MX pa0OTH MO aHAIHM3Y a/leKBaTHOCTH IepeBe-
IIEHHBIX UMH TEKCTOB. B pesynmpTare CpaBHEHHS MEPEBEICHHBIX TEKCTOB MOXKHO 3aKIIOUHUTh, YTO JaHHBIC CEPBHUCHI
JIOCTATOYHO XOPOIIO CHPABJISIFOTCSA C IEPEBOJOM TEXHHYECKOTO TEKCTa Ojarojaps CTPOTOH JIOTHMYECKOH CTPYKType
JTAHHOTO THIIa TEKCTOB, HAMYHIO TEPMUHOJIOTHYCCKOro mioccapus U ¢pynkinuu Translation Memory. HoBusna my6su-
Kalli{ 3aKII0YaeTCs B CPABHUTCIBHOM aHAIU3¢ PE3yJbTaTOB PabOTHI JBYX CEPBHCOB Ha MaTepUaliec TCXHUUYCCKUX
TEKCTOB METAJUTYPIHYCCKON HampaBlIeHHOCTH. TeopeTHueckas 3HAYMMOCTh PabOTHI COCTOMT B Pa3pabOTKE METOJ0B
MEPeBO/ia TEXHUYCSCKHX TEKCTOB MOCPEACTBOM aBTOMATH3HMPOBAHHBIX CUCTEM. Pe3ybTaThl MCCIICAOBAHKUS MOTYT IPH-
MEHSTBCS C [ETbI0 ONTUMHU3AIMH [IEPEBOTICCKOM MPAKTHUKH U TOATOTOBKH CIICIIHATUCTOB 110 TEXHUIECKOMY TIEPEBOTY .
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Abstract. Th Today, with information technologies widely used in translation practice, it is essential even for a
highly qualified specialist aiming at being employed by a big company to be proficient in using special programs,
applications, and services that enhance their translation work efficiency. This highlights the importance of studying the
specifics of computer-assisted translation systems and the specialist’s role in ensuring quality of their work. The current
study aims to examine the application of computer-assisted translation systems for technical texts in metallurgy. It
involves analyzing the work of two leading translation services, SmartCAT and Wordfast Anywhere. The study de-
scribes the working process made by the services, defines the translator’s workflow, and compares the efficiency of the
two services assessing the adequacy of translated texts. As a result, both the services perform quite well translating
technical texts due to the strict logical structure of this type of text, the presence of terminology glossary, and the Trans-
lation Memory function. The novelty of the research study lies in the comparative analysis of the results performed by
SmartCAT and Wordfast Anywhere dealing with technical texts in the field of metallurgy. The theoretical significance.
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of the study lies in the development of methods for translating technical texts using the services. The research results
can help train specialists in technical translation to make the translation practice more efficient.

Keywords: machine translation, automatic translation, computer-assisted translation, technical text, SmartCAT,
Wordfast Anywhere
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BBeaenne

JearenbHOCTh MEPEeBOIUHKA MPENCTABISET COO0M CIOKHBINA, MHOTOTPaHHBIN MpoIiece, Moapa3yMeBa-
IOLUH TOCTHKEHHE MaKCUMaJIbHONW TOYHOCTH B BBIPAXKEHUH MBICTH TEKCTa A3bIKa OpUTHHAJA HA A3BIK Mepe-
BOJIa, YTO, B CBOIO OYepeb, TpeOyeT TBOPUECKOI0 OAX04a B JOCTIKEHUH aJIeKBATHOCTU YaCTO B YCIOBHSX
OTCYTCTBHS HEOOXOIUMBIX SKBHUBAJICHTOB B fA3bIKE epeBoaa. KakeTcs, 4To B 310Xy CTPEMUTENBHOTO pa3BU-
TUSI TUQPOBBIX TEXHOJOTHH, UCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa X HEMPOHHBIX CeTel y MepeBOJYMKa MOSBUIACH
BO3MOXXHOCTH ONITUMH3HPOBATH CBOE BpEMs M yCWIIMS, IPUOETHYB MPH MEpeBojie K OJHOMY W3 MHOTOYHC-
JICHHBIX TEXHUYECKHUX CPeICTB nepeBoaa. OnHaKo HenocTaTOK HHGOPMALUK O IUIIOCaX ¥ MUHYCaxX TEXHUYe-
CKHUX CPE/CTB NepeBOa, HeaJeKBaTHas OIICHKa X BO3MOXKHOCTEH, Kak 1 HEyMEHUE ¢ HUMU pa0doTaTh 3HAYHU-
TEJIBHO 3aMEJIIIOT UX BHEIPEHUE B IIEPEBOJUECKUIL IIpoliecc.

Heo6xonumo 3aMeTuTh, YTO B HACTOSIIEE BPEMsI CYLIECTBYET JBa HauOoJee pacIpoCTPAHEHHbBIX Me-
TOJA MPHUMEHEHUS! TEXHHUUYECKUX CPEACTB B cdepe MepeBoja: MAIIMHHBIM (aBTOMAaTHYECKHH) HEpeBO] U
ABTOMAaTU3HMPOBAHHBINA MEPEBO.

[Ipy MamImHHOM NEepeBoE NPOUCXOAUT NPeoOpa30BaHUe TEKCTa HA OJHOM €CTECTBEHHOM SI3BIKE B K-
BUBAJICHTHBIN 110 COAEPIKAHHUIO TEKCT HAa APYTOM SI3bIKE, a TAK)XKe pe3yJIbTara 3TOro nepeBoaa. ABTOMaTHU3u-
POBaHHBIH NePeBO/I MPEACTABISIET cOOOM IepeBO TEKCTOB € OJJHOTO SA3bIKa HA APYTOH 4EIOBEKOM C HCHOb-
30BaHMEM CHECHUATN3UPOBAHHBIX MPOTpaMM WM TpHIoKeHHH. [IpuHIMN paboThl aBTOMATH3HPOBAHHOTO
MEPEeBOJIa 3aKJI0YAaeTCsI B TOM, YTO Y HCIIOJb3YyEMBIX CHEIMATM3UPOBAHHBIX NMPOrpaMM WM NPHIOKEHUI
numeercst 6asuc (cIoBapb), KOTOPBI COACPKUT HEKOTOPOE KOJIMYECTBO CXKATHIX TEKCTOB M3 pasHBIX cdep
NeSITeIbHOCTH YeJIOBEeKa, a TAKXKe MPUMEPBI paHee MepeBECHHBIX TEKCTOB, 3alIPAlIiBAEMBIX APYTUMH TOJIb-
30BaTESIMU JaHHBIX TEXHUUECKHX CPEJICTB.

MHorouuciieHHble B OecrIpepbIBHBIE UCCIEIOBaHUS B 00JaCTH MAIIMHHOTO MEPEeBOJa Ha MaTepuaie
TEKCTOB Pa3HBIX THIIOB MOKAa3bIBAIOT, YTO MAIIMHHBIN TEPEeBOJ HECOBEPIIEHEH M 4YTO JIF00OW BBIIAHHBIN
MAaIIMHON MepeBoA TpeOyeT pelakTOPCKOM MpaBKH 4YeloBeKoM-TiepeBoauukoM [1; 2; 3; 4; 5; 6]. Coznanue
COBEpPILUCHHBIX MOJEJed MAaIIMHHOIO MepeBOoja, M0 MHEHHMIO HEKOTOPBIX HccienoBaTelnei, neno Oyaymiero
[4; 6; 7]. Ucnionb3oBaHKe CPEICTB aBTOMATH3MPOBAHHOTO TIEPEBO/IA MPEICTABIISCTCS HAa CETOAHSIIHUN ICHb
OoJiee MepCIeKTUBHBIMH, OJHAKO aJrOPUTM PabOThI C TUMHU CUCTEMaMH, KaK U Pe3yJIbTaTHBHOCTh CHCTEM
aBTOMATHU3HMPOBAHHOTO [IEPEBO/IA MOKA €IIe HEJOCTATOUYHO OIMCAHBI.

Oco0blil uHTEpeC B 00JacTH aBTOMATU3MPOBAHHOTO IMEPEBOJA MPEICTaBIsAeT cOO0H NMEepeBO] TEXHH-
YECKHX TEKCTOB, YTO OOBSACHSETCS HECKOJLKUMH (akTopaMu. Bo-mepBhIX, TEXHHYECKHE TEKCTHI Hanboee
BOCTpeOOBaHBI AJIsl IepeBoja. Bo-BTOPBIX, MEPeBOA TEXHMUYECKUX TOKYMEHTOB TpeOyeT OOJIBIIOro Koynde-
CTBa YCWJIHMH M BpeMeHHU. TexHH4YecKHue MepeBObl OCHOBAHBI Ha JIOTMYHOM M CTPYKTYPHPOBAHHOM CTHIIE,
orpenensieMbiM (POPMANBEHBIM SI3BIKOM, MO3TOMY MEPEBOMYMK JODKEH IMMOHWMATh CIENUAM3HPOBAHHYIO
JIEKCUKY, a TaKkKe 0071a1aTh HEOOXOAMMBIMHI OTPACIEBBIMU 3HAHUSAMU I CO3J[aHUA TEXHHYECKH IPaMOTHO-
ro JIOKyMEHTa Ha LEeNeBOM s3bIke. lcrnoip3yeMble MEpEeBOAYMKOM TEPMHUHBI JTOJKHBI OTpa)XaThb TOYHOE
OTIpE/IeTICHNE PEeabHBIX SBICHUN W MPEIMETOB, OBITh KOHTEKCTHO-HE3aBHCUMBIMHA U UMETHh €IMHCTBEHHOE
To4HOe 3HaueHue. OHAKO UMEHHO 3TH OCOOEHHOCTH CIIEIIMAIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB MPEJCTABISIOT TPYI-
HOCTH JUTS TEXHUYECKHUX CPeACTB nepesoaa [4; 5].

Takum 00pazoM, aKTyaJbHOCTb HCCIIEOBAaHMs O0YCIIOBIEHAa HEOOXOJMMOCTBIO aHAIN3a Pa3IMYHBIX
ACTMEeKTOB CHCTEM aBTOMAaTH3WPOBAHHOTO TEPEBONA, MOCKOJIbKY MCKYCCTBEHHBI WHTEIUIEKT HAXOIUTCS B
MIEPMAHEHTHOM Pa3BUTHH, U MIPEUMYILECTBA UCTIOIB30BAHMS NIEPEBOUECKUX CUCTEM €lIE HE B IOJIHOM Mepe
M3y4EHbl 1 MHTETPUPOBAHBI B MEPEBOAUECKYIO IEATEIBHOCTD. LleNbl0 HACTOSAIIETO UCCIEN0BAHUS ABISIETCS
W3yUYCHHE CIIeU(PUKY, TPOIIECCOB U MEXAHU3MOB MPUMEHEHHUSI aBTOMATU3WPOBAHHOTO MIEPEBO/Ia MPH padoTe
C TEKCTaMM TEXHHUYECKOW HampasiieHHOCTU. Ui peann3anuu 3ToM 1eau ObUIM HOCTaBJIEHBI CIIEIYOLIHE
3aJ1auu:

— OIPEAEIUTh OCHOBHBIE CIIOCOOBI M aIrOPUTMBI PA0OTHI CUCTEM aBTOMAaTHU3MPOBAHHOIO IIEPEBOA, UX
[IPEUMYILIECTBA U HEIOCTATKH;

— IIPOBECTH CpPaBHUTEIBHBINA aHAJIN3 BapUaHTOB IMEPEBOJA TEKCTA, BHIMOJIHEHHBIX MOCPEICTBOM IPO-
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rpamm SmartCAT u Wordfast Anywhere.

B kadecTBe Marepuana pabOTHI MOCIYKWIN TEXHUYECKHE TEKCTHI M3 00JIaCTH METAILTYPIUH JUIS CPaB-
HEHUS JIByX CHCTEM aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO IEPEBO/A U OIEHKN (P HEeKTHBHOCTH NX MPUMEHEHHUS TIPH TIepe-
BOJIE TEXHUYECKUX TEKCTOB. TEKCTHI JUIsl aHAIM3a ObUIM BHIOPAHBI U3 OTKPHITOTO HCTOYHHKA B ceT MHTep-
HeT. Beero 66110 npoananusuposaHo 3 Tekcta 00beMoM 5000 3HaKOB, pa3/ieIeHHbIX HA 51 cerMeHT.

JU71st BBITTOJTHEHUS MCCIIEA0BAHUS HUCTIONB30BAINCH METOIBI, TPAJAUIIMOHHO TPHMEHSEMBIE K HUCCIIe0-
BaHUIO TEKCTOB NIEPEBOA: CPABHUTEIBHBIN, ONICATENbHO-aHATUTHYECKHH, COIOCTABUTEILHBIN.

TeopeTnueckasi 3HAYMMOCTB MCCIIEIOBaHUS YCMAaTPUBAETCA B TOM, YTO OHO BHOCHT BKJIaJl B pa3padoT-
Ky METOIOB IepPeBOJla TEXHHYECKHX TEKCTOB. [IpakThueckas 3HAUMMOCTH 3aKIIOYAaeTCS B BO3MOXKHOCTH
IPUMEHEHUSI METOJIOB aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO IEpeBOJa ISl ONTHMHU3AINU IEPEBOAYECKON NPAKTUKH U
MOJATOTOBKHU TIEPEBOAYHKOB.

1. Ucnosib30BaHue ABTOMATU3HPOBAHHBIX CUCTEM IIPH NMEPEBOA€¢ TCXHUYECCKUX TEKCTOB

Ha ceropnsmnuii 1eHp B apceHalie MEePeBOMYMKA CYLIECTBYET IIMPOKHH CHEKTP Kak 0a30BbBIX, TaK U
CJIOKHBIX TIPOTPAMMHBIX PEIICHUH, JOCTYITHBIX B 00JIACTH aBTOMAaTH3UPOBaHHOTO TiepeBoaa. [Ipexae Bcero
3TO pelaKkTOphl, 0OECIeYrBaIONIe TPOBEPKY TPAMMATUKKA TEKCTOB aBTOMATUYECKA B aBTOHOMHOM DPEKHME
(Hemingway App, Microsoft Word, Grammarly u ap.). 3T0 CepBHCH U MPHUIOKEHUS, TTO3BOJIAIOIINE TIepe-
Boauth Tepmuubl (MultiTerm, TermStar, Termex u np.). K cucremaMm aBTOMaTH3MPOBAHHOTO IEpeBOIA
TaKk)Ke MPUYUCIIIOTCS PorpaMMHOe o0ecredeHune, HCIOb3yeMoe ISl TPYIIIOBEIX ITEPEBOTISCKUX TPOCK-
TOB, C LIEJIBIO CO3[JaHNsI KOMMYHHKaMN Mexay yuactHukamu (Freedcamp, MeisterTask), cuctemsr koHKOP-
JAHCHOTO TIOKCKa, TPUMEHSIEMBIC C IIEIbI0 TIOUCKA IPUMEPOB HCIIONB30BaHUS SI3BIKOBBIX €IMHUI] B OIpe/ic-
neHHOM KoHTekcTe (Ontos, Russian Context, AproH), CHCTeMBI aBTOMaTH3UpOBaHHOTO TiepeBosa (Computer
Aided Translation tools), mpu3BaHHBIC ONTUMHU3MPOBATH MPOIIECC MEpeBOa, Oyarogaps 0a3e ¢ OOIBIIUM
oobeMoM TepeBelieHHBIX TekcToB (Trados, MemoQ, Wordfast u np.) U, KOHEYHO, BIIEKTPOHHBIE CIOBAPH
(ABBYY Lingvo, Multitran, Reverso u mp.) [8].

W3 Bcex BhINIETIEPEUNCIICHHBIX HHCTPYMEHTOB Hanboliee IPUOPUTETHBIM ISl UCCIIEIOBAHMS U TIepe-
BOJIa TEXHUYECKUX TEKCTOB MPEJICTABIACTCS MPUMEHEHHE CUCTEM aBToMaTH3upoBaHHOro nepeoja (CAT).
Takoit BEIOOp ompenensieTcs TeM, YTO OHU 3HAYUTEIBHO SKOHOMAT BPEeMs: MPOrpaMMHOE OOecTiedeHre MO-
XKET OBICTPO TEPEBOJUTH KOHTEHT C MPUMEHEHHUEM NaMITH IEPEBOJIOB M NPEIOCTaBISITh KadeCTBEHHBIN
pe3yibpTaT MIHOBeHHO. Kpome Toro, cucTteMbl aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO MEPEeBOJA MO3BOJISAIOT YMEHBIIHTH
KOJINYECTBO OMIMOOK, BHI3BAHHBIX PYyYHBIM MEPEBOJIOM, ITyTEM COXPaHEHHS IEePEBEICHHBIX CETMEHTOB BMe-
CTe ¢ HCXOHOHU (hpa3oii (TiepeBeIeHHBIN TEKCT XPAaHUTCS B 0a3e JaHHBIX B BUJE CETMEHTOB, U MOJH30BATEIh
MOJKET OBICTPO K HUM 00paTuThCs). JIOCTYIMHOCTh MepeBeICHHBIX CErMEHTOB TaKKe 00eCcrieuuBaeT COriaco-
BaHHOCTH NP WCIIOJIB30BAaHHU OIPEJENIEHHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX €IWHHII, B OCOOCHHOCTH TEXHHYCCKHX
TepMHHOB. CUCTEMBI aBTOMATH3MPOBAHHOTO TEPEBOJIa YCKOPSIFOT M CUCTEMATU3UPYIOT TEKCTHI OOJBIIOrO
oobema. Texnonorus Translation Memory B cuctemax CAT u comyTcTByroue el rioccapud B OoJbIneit
CTETIEHH CIIOCOOCTBYIOT MPOU3BOJUTEIBHOCTH Ka4€CTBEHHOTO MEPEBO/Ia B aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX CHCTEMAX.
Kak npaBuno, yem Ooinbiie 00beM 0a3bl MaMATH MIEPEBO/IA, TEM TOUHEE Oy/IeT KOHEUHBIN Pe3yIbTaT IMepeBo-
na. Eme oqHO MX HEoCHmoprMOe MPEUMYIIECTBO — TMOKasi IIEHOBas MOJINTHKA: B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE
JOCTYITHO MHOKECTBO CHCTEM aBTOMATH3WPOBAHHOTO MEPEBO/JIa KaK IJIATHBIX, TaK U OECTUIATHBIX.

K menocrarkam cucrem CAT M0OXXHO OTHECTH TO, YTO HHTETPUPOBAHHBIC CHCTEMbI MAIIMHHOTO TIepe-
Boza CAT obecnieunBaroT JOCIOBHBIN IEPEBOA, U NIEPEBENECHHBII TEKCT 10JDKEH OBITh IPOBEPEH M OTPENaK-
tupoBad. Kpome Toro, mporpaMMHOe oOecriedyeHHe CIIOCOOHO paclio3HaBaTh KOHTEKCT, HO BCE PaBHO HE
CIOCOOHO TIEPEBOJUTH HEOTHO3HAYHBIC 10 CMBICIY TEKCTHI, B CBS3U C YeM aOCOJIOTHO HE TOAXOIUT JUIS
nepeBojaa TBopueckoro marepuaia [9]. [Ipumenenue cucreM CAT MoO3BOJSET OCYIIECTBIATH MIEPEBO TOJb-
KO TEKCTOB B MUCbMEHHOHN (hopMe, MOCKOJIBKY (YHKLUMHM PACIO3HABaHMS PEYH M €€ KOHBEPTAllMU B TEKCT
MOKa HE CyIIEeCTBYET.

Penrenne 0CHOBHBIX 33/1a4 TI0 YCTPAHEHHUIO HEJJOCTATKOB U COBEPILICHCTBOBAHUIO TAKUX CHCTEM B IIe-
JIOM 3aBUCHT OT ()MHAHCOBBIX PECYPCOB OOBIYHO MHBECTUPYEMBIMH OOJIBIIUMH YaCTHBIMU KOMITAHUSMH HITH
TOCYUpPEXKJCHUAMHU. SIpKUM TPUMEpPOM TaKOH MOJNENM pPa3BUTHsI SIBISIETCS OTEYeCTBEHHas Tuardopma
SmartCAT, pa3pabarsiBaeMasi Ha 6a3e HHHOBAITMOHHOTO IeHTpa «CKOIKOBOY.

Ha cerogusmuauit nerp SmartCAT mnonaepkuBaer OONbIIOE KOIWYECTBO BUAOB (DailioB aist ocy-
LIECTBICHUS TMEPEBOJUECKUX OIepaluid, BKIOYas TEKCTOBBIE JOKYMEHTBI, NPE3CHTALMH, SJIEKTPOHHBIE
tabnuipbl, HTML-ctpanuubl u napyrue. Bce ocHOBHbIE (YHKIMM CEpBHCAa JOCTYIIHBI COBEPIICHHO
oecmarHo [10].

HUMANITARIAN AND PEDAGOGICAL RESEARCH. 2025. Vol. 9. No. 2
55



1. PUITOJIOTINYECKHUE HAVYKHU / PHILOLOGY

Eime oguH cepBrc, 3aCay XKMBAIOLIH caMoro mpucTaasHoro BuuManus — Wordfast Anywhere (WA).
Jt10 OecraTHBIA 00JaYHBIN CEPBUC aBTOMATH3UPOBAHHOTO MEPEBOJIA, KOTOPBIA SBISETCS Opay3epHOU Bep-
cueit mporpammel Wordfast. VHukanbHBIM CEPBHUC JIETaeT HATMYHE BEIOOpA CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEeBO/IA, a
TaKKe JOCTYI K OOJIBINOH 0a3e maMsTH nmepeBoioB. MCmoib30BaHUE MPOTPAMMBI MOXKET OCYIICCTBIISATHCS Ha
ANIEKTPOHHBIX YCTPOMCTBAX MO THITY IUIAHIIETOB, cMapT(GoHOB Ha Ga3e omeparnmoHHBIX cucTeM Android,
Windows u iOS.

Wordfast Anywhere moanepkuBaeT AOKYMEHTHI Pa3lIUYHBIX (OPMATOB, IIEKTPOHHBIC TAOIHIIBI,
n3o00paxkeHus, a Taxke ¢aitnel popmara PDF, kpome dopmara daiino ODF. CepBuc siBisieTcst 00JauHbIM,
HO, HECMOTpS Ha 3TO y TOJIb30BaTeNel UMEETCsl BO3MOXKHOCTh 3arpyKaTh (aiiibl ¢ IepeBojaMH U3 JTFOOBIX
apyrux cuctem CAT [11].

2. ITpouenypa u anropuT™ padoThl ¢ aABTOMATH3HPOBAHHBIMH CHCTEMAMH
SmartCAT u Wordfast Anywhere

Urak, B aBTomMatm3upoBannbie cuctembl SmartCAT n Wordfast Anywhere 3arpyxens! 0azbl mepeBo-
JIOB, a TAKXKE TJIOCCAPUH, CBA3aHHBIC C TEMATHKOHN HCCIeyeMbIX TEKCTOB. Mcrob30BaHHbIe 0a3bl IepeBoaa
MpeHa3HAYEHbI JJIsI aHTJIO-PYCCKOM A3BIKOBOM Maphl. B mpouecce nepeBoaa ¢ MPUMEHEHUEM aBTOMAaTU3H-
poBanHubix cucteM SmartCAT u Wordfast Anywhere Mo>xHO BBILICINTD CIICIYIOIINE CTaIHHU:

a) 3arpy3ka mokymenra: SmartCAT pacmomaraer TONBKO OJHUM CIIOCOOOM 3arpy3KH JTOKYMEHTa,
Wordfast npeanaraet HeCKOJBKO BapHaHTOB — CTaHAAPTHBIA CIOCOO C 3arpy3koil JokamsHOrO (aiina ¢
yCTpOICTBa, BCTABKA 110 BHEIIHEHW CCHUIKE, 3arpy3ka JOKYMEHTa C CEPBHUCOB XPAHCHUS W CHHXPOHH3AIHU
(aiinoB, BCTaBKa WM BBOJA TEKCTA B CIICIUATILHOE OKHO;

0) co3manue npoekTa (10 MEePEeBOy TEKCTA): MOJb30BATE0 HEOOXOJMMO HAIKCATh HA3BaHUE CBOCH
paboThl, BHIOpAaTh SA3BIK OpUrMHaia U s3bIK nepeBoga. SMartCAT Taxke npeanaraet BHIOpaTh 1aTy 3aBepiiie-
HUS TPOCKTA U HAIMUCATh KOMMEHTapHH K paboTe sl CHCTeMaTH3allui pabodero mporiecca nojab30BaTels,

B) MCITOJIb30BAHUE TIAMSATH TEPEBOJOB U TIIOCCAPUEB: Ha PUCYHKaX | W 2 M300pakeHbl MOIYJIH HH-
TepdeiicoB 00eHX CUCTEM, MO3BOJISIIOIINE BBHIOPATh MEXKAY CO3JaHHUEM COOCTBEHHOW MaMSATH IMEPEBOJOB
WIA JK€ 3arpy3koil yxe CyHIecTBYIOIIMX IIePEeBOAYECKMX 0a3 JIOCTYMHBIX B ceTd UHTepHer.

- Roll wea E

-
& rernuicxni ~ Pycckuii X -

MCEl W NPUAOHKEHY

) PacwupenHble HacTpoliki > MAMATL NEPEBOAOB rnoccAPHn KOHTPOME KAYECTBA NPEABAPUTENEHLIA NEPEBOS

DOBABWUTH
OononHuTensHan NamMATb NePesoaos

Iron_and_Steel_Industry
©

Puc. 1. [Tanens ¢pyHKIHOHATIBHBIX petenuit SMartCAT

Cucrembl SmartCAT u Wordfast pasnuuarorcs B mojajepkke (GopMaToB IEPEBOMYECKUX 0a3.
SmartCAT moxert nonaepxkuath Tpu popmata: TMX, SDLTM, XLSX. Wordfast monaep:xuBaeT TOJIBKO
¢dopmar TMX. IlonuepxkuBaembie popmarsl rioccapueB XML n XLSX nogobHo 6a3am mamsTu nepeBoia
YCTaHaBIUBAIOTCS C YCTPOWCTBA WIIN K€ CO3AAIOTCS BPYUHYIO;

I') BKJIIOUEHHE U HacTpoiika QpyHKIMOHaIa MammHHOro nepesoaa). B SmartCAT cucrema MammHHOTO
nepeBosia Yandex sBisieTcsl €MHCTBEHHOW JOCTYITHOHM JuIs mosb3oBatenei 6e3 moamucku. OmHAKO TpH
o(opMiIeHUH IIaTHOM MOANUCKH BEIOOP CHCTEMbI MAIIMHHOTO [1€PEBO/IA 3HAUUTEIBHO paciupsiercs. Takum
06pa3oMm, MoJIB30BaTENAM TOCTYITHBIMHI CTAHOBATCS cienyromme cucteMbl: Google NMT, Amazon Translate,
DeepL, ModernMT u ap. B Wordfast Her Bapuanta odopmiieHHs IIaATHON MOANMUCKH ISl PACIIUPCHUS
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(hyHKITMOHAIA, B CBS3H C YEM MPEAOCTABIISIOTCS U3HAYAILHO HHTEIPUPOBAHHBIC CUCTEMBI MAITUHHOTO Mepe-
Boga — WordLingvo u MyMemory;

& Assign TMs and glossaries to the 1 selected document(s) ]
Translation Memories { 1 of 4 active) Glossaries {0 of D active)
|Creatd @lb‘é oo |Merga |ViewFdid |Creard @1 Ui |Mirge) | e, Edid

X A Read- _ - Read-

Active Description Type Only Adtive Description Type Only
| EN=RU |
O EN-GR>AU (343 =] ]
O EN-GE>RU 123 {113 = U
EN-GB>RL! s5555 (179) E (]

|E||Test actives| |E|

Puc. 2. TloakmrodeHue nmepeBoAYECKUX 0a3 U rI0CccapreB

1) IeJIeHHEe TEKCTa Ha OTJEIbHBIE CErMEHTBI: CHCTEMa BBIACIACT HanOOIee 3HAYMMbIe SIUHUIIBI TeK-
CTa — CJIOBOCOYCTAHHS, MIPEATIOKEHHS I TeMbI. Jlajee mpou3BOANTCS aHATN3 CETMEHTHPOBAHHOTO TEKCTA
JUJIA IIOHUCKA CXOXKHUX CHUHTAKCUYCCKUX KOHCprKHI/Iﬁ N JICKCHYCCKUX CAWHUIL, HAXOAAIINXCSA B 6a3ax nepe-
Boqueckoi mamstu Translation Memory. Ha pucynkax 3 u 4 mpeactaBieHbl MOIy/IH uHTEp(deiica obenx
CHCTEM C CETMEHTHPOBAaHUEM TEKCTa;

]

[

[E>Roll Wear Modes<El

Before arriving at a zelection methodology for materials and'or other system
parameters to mitigate roll wear, it iz vseful to identifyy what wear processes are
possible.
[WVaricus interactions can affect the wear modes, eg the loss or transfer of surface
material may lead to loss of fit or alignment (in addition to generating debris,
pwhich iz a potential [T <11 shrasive), with resultant changes in loads and friction,
igenerating subsequent wear damage.
Experience has shown that roll wear rate increases rapidly after production of a
specific amount of rolled steel; hence roll changes should be conducted after
rolling a characteristic tonnage, to avotd catastrophic wear.

To identifyy wear processes, it i3 necessary to refer to some of many published
prrear clazsification svstemns,
An example of the useful approximation to wear categorization iz shown in Fig
"

.

[ Abrasion®l iz among the dominant ever-present components of the total roll
[Wedr process.

Puc. 3. CermentupoBanue Tekcra B \Wordfast Anywhere

€) peIaKTUPOBaHUE MEPEBOAUYNKOM TPEIOKEHHBIX CHCTEMO BapHAHTOB: B CETMEHTAaX C HANICHHBI-
MU COOTBETCTBUSIMU IOJIb30BATENb MOXKET IPOU3BOAUTH PEAAKTUPOBAHUE BCEX A3BIKOBBIX €IUHUILL. B cinyuae
OTCYTCTBHSI HEOOXOAMMBIX COOTBETCTBHU B MaMSATH IEPEBOJIOB MPOU3BOJIUTCS MAIIWHHBIA MEPEBOJ, TO/I-
ep>KUBAEMBIN, KaK MPaBHIIO, HECKOJBKUMHU IBUTATEISIMH TepeBoaa. IIpu HU3KOM KadecTBe MAIIMHHOTO
MepPeBO/ia BOSHUKAET HEOOXOAUMOCTh ITOCTPEIaKTUPOBAHNS;

) YTBEPXKJICHUE PEIAKTUPOBAHHBIX PE3YJIBTATOB: TI0 OKOHYAHUH TIEPEBOJIA OTPEACICHHOTO CETMEHTA
MEePEeBOAUMK yTBEpXkAaeT (04o0pseT) MONY4YeHHBIHM pe3ynbTaT. Y TBEP)KICHHbBIE ITIEPEBOJBI CETMEHTOB
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Raoll Wear Modes

Before arrivimg at a selection methodology for
materials and/or other systern parameters to
mitigate roll wear, it is useful to identify what

wear processes are possible

Varicus interactions can affect the wear
modes, eg the loss or transfer of surface
material may lead to loss of fit or alignment (in
addition to generating debris, which is a
potential abrasive), with resultant changes in
ocads and friction, generating subsequent wear
darmage.

Puc. 4. CermentupoBanue texcra B SmartCAT

COXPAHSIOTCS B BEIOPAaHHYIO MOJIb30BaTeNeM 0a3y MaMATH IEPEBOJIOB C LIENbI0 UX JAJIbHEHIIEro HCHOoNb30-
BaHUS IIPU NIEPEBO/IEC AHAIIOTUYHBIX TUIIOB TEKCTOB.

[locne 3aBepiieHust pabOTHl HAJ BCEM MPOECKTOM TMOJIb30BATENb MOXKET 3arpy3uTh IEpeBeICHHBIN
TEKCT HAa CBOE YCTPOMCTBO. B JanbHeWIIeM y NEepeBOAUYMKA MOSBUTCS BO3MOXKHOCTH IPUMEHUTh JAAHHBIN
TEKCT B Ka4eCTBE OJHOTO U3 00pa3LoB, BKIIOYUB €0 B CBOIO MaMSTh IIEPEBOJIA.

3. Ananu3 nepeBoaa texcra nocpencrsom SmartCAT u Wordfast

HenocpencTBeHHO miepe aHATN30M TEKCTOB HEOOXOUMO YCTaHOBUTH MIepeUueHb IeNiell U 3a1a4, Ipe-
ClIelyeMBIX MepeBOUMKAMHU MIPH PaboTe C TEKCTAMU TEXHHUYECKOTO Xapakrepa. BeposTHOCTh TOUHOIO Tiepe-
BOJIa TEXHUYECKUX TEKCTOB C MMPUMEHEHUEM CHCTEM aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO MEPEeBO/ia KpaiiHe BBICOKA M3-3a
HaJIMYUS B HCIIOJIb3YEMBIX 0a3ax MaMsaTH aHaJOTUYHBIX KOHCTPYKIIHH.

Utak, paccMOTpuM Tmpoliecc TMepeBojia TEXHHUYECKHX TEKCTOB HAa KOHKPETHBIX MpUMepax.
B niepeBoiax, npeAcTaBICHHBIX CUCTEMaMHU, ObUIH HakIEHbI HETOYHOCTH.

IMTpumep 1. Abrasion is among the dominant ever-present components of the total roll wear process.

B xoze comocraBieHust JaHHOTO CETMEHTA C TIEPEBOYECKUMH 0a3aMH, TO €CTh C MTOMOIIIBIO TTOJIKITO-
YCHHBIX TJIOCCAPHEB, AaBTOMAaTUYCCKU ObLIN NepeBEACHbI CICAYIOINE TEPMHUHBI: abrasion, wear process.
CoBnazieHue, ycraHoBieHHOe TexHosorueit Tanslation Memory: «components of the total rolly. Bapuant
MepeBo/ia, OCYIIECTBICHHBIN CHCTEMaMH MAIlIMHHOTO IIEPEBO/Ia, IIPEJICTABIICH CIEAYIONUM 00pa3oMm:

— SmartCAT (SC): «Abpasus ssnsemcst 00HUM U3 OOMUHUPYIOUUX 8€30eCYUIUX KOMNOHEHMO8 06ue20
npoyecca usHoOCa 8aIK08Y,

— Wordfast Anywhere (WF): «A4bpasusa sensemcs 0OHUM U3 OOMUHAHMHBIX HEOMLYYHBIX KOMHOHEH-
mog 0bwe2o npoyecca UHOCA 8aiK08).

PesynbpTarhl TiepeBOJia JTAHHOTO CETMEHTa HEYIOBIETBOPUTENBHBI, MPHYMHOW ITOMY IOCIYXKHIIA
TPYJIHOCTH TIEPEBOjIa CIIOKHOTO MpHUIIarateiIbHoro ever-present. Ilepesom 3Toro ciioBa, BEIBEICHHBIH CHCTE-
MaMU MaIlIMHHOTO ITEPEeBOjla 00CHX CHCTEM, B JAHHOM KOHTEKCTE HEKOPPEKTEH U HE COOTBETCTBYET HAyYHO-
TEXHUYECKOMY (pyHKIMOHATbHOMY cTHII0. Clie/IoBaTeNbHO, IS JJOCTHIKEHUS] Hauboliee TOYHOTO 1epeBo/ia B
MpoIiecce MOCTPEIAKTHPOBAHSI BaXKHO 1T0100paTh peeBaHTHBIM CHHOHUM K MpHiiaraTeJIbHOMY ever-present
Ha PYCCKOM S3bIKE: «Abpasus s6118emcs OOHUM U3 OOMUHUPYIOWUX NPUCYMCIMEYIOUUX HA NOCMOSHHOU
OCHOBE KOMNOHEHMO8 NPOYECCa UBHOCA BATIKOBY.

Ipumep 2. Intermittent seizure leads to hot rolled material ‘pick up’, roll surface roughening and in-
crease in friction coefficient.

JlJis TaHHOTO CerMeHTa COOTBETCTBUH B IMepeBOYecKnX 0azax HaijeHo He Obuto. Ilo 3Toi mpuuuHe
nepeBo/T ObLT BBHITIONHEH HCKITFOUUTEIHHO JIBUTATENSIMA MAIIMHHOTO MIEPEBOJIA!

— SC: «IIpepvisucmoiii 3axeam npugodum K “3axeamy’”’ 2opA4eKamMano20 Mamepudaid, wepoxo8amo-
CMu NOBEPXHOCMU BAKA U Y8ETUUEHUIO KOIDPuyuenma mpeHusy.

— WF: «lIpepwisucmolii 3axéam npueooum k “noodopy” 20psauexamano2o Mamepuand, wepoxosamo-
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CMu NOGEPXHOCMU BAIKA U Y8ETUUEHUIO KOIDPuyuenma mpeHusy.

BapuanT nepeBoga cioBa Pick up B cucteme SC SBIISIETCS OIMUOOYHBIM, M3-3a UE€T0 HAPYIIIAETCS JIOTH-
gecKoe MOCTpOeHUE IpeioxeHns. Hanbomee TOUHbBIN M aIeKBaTHBIN TEepeBO peacTaBmia cuctemMa WE.
Takum 00pa3oM, B KayecTBE UTOTOBOI'O BapHaHTa BHIOMpaeM BapuaHT, mpeanoxenHslii WF, koTopslii co-
XpassieM B 6a3y MepeBoJIOB.

ITpumep 3. The solution is sprayed (usually through a specially designed nozzle) into a heated cham-
ber and as the water is evaporated, solids crystallize.

B xoze comocTaBieHus] CErMEHTOB C NMAaMSTHIO IIEPEBOIOB OBLIO BBISBJICHO YACTUYHOE COOTBETCTBHE B
nepeBoadeckoii 6aze: ‘solution spray’, ‘heated chamber’, ‘is evaporated’. CucremMbl MallMHHOTO TIEPEBOIA
MIPEICTABWIIN CIIEYIONNE BAPUAHTHI IIEPEBOIA!

— SC: «Pacmeop pacnviisiemcs (06b1uHO uepe3 CneyuaibHo paspabomantyo )OPCyHKY) 6 Haepemyo
Kamepy, u no mepe ucnapenus 600bl NPUMeCU KPUCMAIUSUPYIOMCAN.

— WF: «Pacmeop pacneinaemca (00blu4HO uepes cneyuaibHoe CKOHCMpPYUpO8anHoe Coniio) 8 Hazpesa-
eMy10 Kamepy, u no mepe UCRapeHusi 600bl NPUMECU KPUCTHATIUZYIOMCSLY.

Haunbonee TouHBIM MepeBOAOM OKa3alicsl BapuUaHT, MPEACTAaBICHHBIN cucTeMoir SC, KOppeKTUPOBKa
KOTOpOTO He TpedyeTcs.

ITpumep 4. When the fatigue limit of the material is reached, crack nucleation begins and the charac-
teristic overall ‘firecrack’ pattern will result.

[locme comocTaBieHHs CETMEHTOB C 0a3aMU MEPEBOJOB OBLIO BBIABIEHO IOJTHOE COOTBETCTBHUE HC-
XOJTHOMY BapHaHTy, B CBS3H C YeM pemakTypa He motpebosanacek. SC, WF: «Kozda docmueaemcs npeden
YCmanocmu Mamepuand, HaYuHaemcs 00pazosanue mpewuH, 8 pe3yivmame yez0 603HUKAEN XapaKmepHblil
obwuil pucynox “nemapowt”’y.

B nenom, ananm3 paboTbl 00eMX CHCTEM, COTIIACHO KPUTEPHUIO aeKBaTHOCTH MEPEeBOIa, ITOKa3al IpH-
MEpPHO OIMHAKOBYIO 3P PEKTUBHOCTH B PabOTE C TEXHUIECKUMH TEKCTAaMH, Pa3HUIA Pe3yIbTaTOB, KaK Mpe/-
CTaBJISIETCS, 3aBHCUT OT KOJHMYECTBA M Pa3sHOOOpa3usi TEKCTOB, MMEIOIIMXCA B MaMATH MEpeBOJa KaxIOu
CUCTEMBI.

3akiaouyenue

Ha ceropHsmHui JeHb BBIOJIHATH HEPEBOJ, MpHOeras K MCIOJIB30BAHHIO MCKIIOYMTEIHFHO CHCTEM
MAIIMHHOTO TiepeBoja 0e3 MOCIEAYIONIEer0 PeJaKTUPOBAHHS YEIOBEKOM-TIEPEBOJUUKOM, MPEICTABISCTCS
HeIIeJIeCO00pa3HbIM M3-3a 3HAYMTEILHBIX HEJOCTATKOB JaHHbIX crcTeM. OIHAKO CHCTEMbI aBTOMATH3HPO-
BaHHOT'O TE€PEBO/Ia 3HAYUTEIHFHO O0JIETYal0T MEPEeBOIUECKYIO JesTeabHOCTh [9; 14]. CucteMbl aBTOMATH3H-
pOBaHHOTO TMepeBosa, (YHKIMOHUpYOIIUe Onaromapst texHosorun Translation Memory, obnaaaromime
ABUTaTCIIAMU MAIIMHHOI'O0 NEPEBOJa W TECPMHUHOJIOTMUCCKUMHU TIJI0CCAPUSIMU, 0CO0€EHHO AKTYyaJIbHbI JIA
NepeBo/ia TEKCTOB TEXHMYECKOTO XapaKTepa, B TOM YMCIIe, BBUAY MX 0oJiee IPOCTOH JIOTMYEeCKON KOMITO3H-
mn. Maetpymentsl CAT MO3BOJSIOT CHCTEMAaTU3MPOBATh MPOIECC MEPEeBOia TEXHUIECKUX TEKCTOB, YTO, B
CBOIO OYepe/ib, CYIIECTBEHHO SKOHOMHT 3aTPaYMBaeMbIe PECYPCHI U BPEMSI.

Takke CTOUT OTMETUTb, YTO B HBIHEIIHUX PEaNHIX 3aKa34MKH OTAAIOT MPEIIIOYTEHHE ePEBOTINKAM,
BJIJICIOIINM TIPOrpaMMHBIM oOecrieueHneM Ha 0aze CAT, MOCKONBKY TaKkue CHEIUaIMCThl CIIOCOOHBI BBI-
TIOJIHUTH IMOCTABJICHHBIC 3a/la4y MAaKCUMAJIbHO OIIEPATUBHO U KAYECTBCHHO.

B cBsi3u ¢ TOSIBIICHHEM HOBEWINIUX TEXHOJIOTHH U CO3JaHUEM B JAHHOU cdepe mporpaMMHOTO obectie-
YeHHsI, O3BOJISIONINX CHCTEMAaTU3UPOBaTh U OPraHM30BaTh MPOLECC MEPEBOAYCCKON ACATEIHLHOCTH, MOYKHO
MPENOIOKUTD, YTO TEOPHSI U MPAKTUKA MepeBoia OyAyT MPOJI0KATH CBOE CTPEMHUTEIILHOE Pa3BUTHE.
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nM. I'""1. HocoBay.

CenasipoBa O. M. — J0ICHT, KaHAUIAT (HUIOIOTUUCCKUX HAYK, JOLCHT Kadenpbl TUHTBUCTUKUA M TIEPEBOJA

HUMANITARIAN AND PEDAGOGICAL RESEARCH. 2025. Vol. 9. No. 2



T'YMAHUTAPHO-TIEAATOTUYECKHUE UCCIEJOBAHUA. 2025. T. 9. Ne 2

Wucruryra rymanurapaoro oopazoBanusi ®I'5OY BO «MarHuToropckuii rocy1apcTBeHHbIH TEXHUYECKUI YHUBEPCH-
teT M. I.11. HocoBa».

Asmopvl 3aa61410m 06 omcymcmeuu KOHGAUKMAa UHmMepecos.
Information about the author

Natalia S. Soloveva, Associate Professor, Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of Lin-

guistics and Translation, Institute of Humanitarian Education, Nosov Magnitogorsk State Technical University
(NMSTU).

Sedliarova O. M., Associate Professor, Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of Lin-

guistics and Translation, Institute of Humanitarian Education, Nosov Magnitogorsk State Technical University
(NMSTU).

The authors declare no conflicts of interests.

Cmamows nocmynuna 6 pedaxyuio 08.02.2025, odobpena nocne peyensuposanus 15.02.2025;
npunsima k nyoauxayuu 11.05.2025.

The article was submitted 08.02.2025; approved after reviewing 15.02.2025;
accepted for publication 11.05.2025.

HUMANITARIAN AND PEDAGOGICAL RESEARCH. 2025. Vol. 9. No. 2
61



